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Abstract

Elegy on Flowers is an excerpt from Cao Xueqin’s A Dream of Red Mansions,
which draws the essence of classical Chinese literature. Many of the most popular
poems have survived to this day and are widely spread in western countries. As a
treasure of Chinese traditional culture, the circulation of Elegy on Flowers in Western
countries plays an important role in spreading Chinese culture. This thesis selects
Elegy on Flowers as the corpus source, and uses Xu Yuanchong’s “Three-Beauty”
theory as a guide to conduct a comparative analysis of the two English translations by
Yang Xianyi and Hawks. It aims to find out the similarities and differences in the
translation strategies they adopted, exploring the application of “sense beauty”,

sound beauty” and “form beauty” in Chinese-English translation, as well as the

issues that should be paid attention to when translating classical Chinese works.
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